
c) met betrekking tot de andere belastingen, betreffende belastingen die verschuldigd zijn ter zake van belastbare
feiten die zich voordoen op of na 1 januari van het jaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin dit Avenant in werking
is getreden.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevolmachtigd door hun respectieve
Regeringen, dit Avenant van wijziging hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Brussel op 10 april 2014, in de Franse en Nederlandse taal, de twee teksten zijnde
gelijkelijke authentiek.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,

BUITENLANDSE HANDEL
EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2017/13128]

11 DECEMBER 2016. — Wet houdende instemming met het Protocol,
ondertekend te Mexico-Stad op 26 augustus 2013, tot wijziging van
de Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de Verenigde
Mexicaanse Staten tot het vermijden van dubbele belasting en tot
het voorkomen van het ontgaan van belasting inzake belastingen
naar het inkomen, ondertekend te Mexico op 24 novem-
ber 1992 (1)(2)(3)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamer van Volksvertegenwoordigers heeft aangenomen en Wij
bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 74 van de Grondwet.

Art. 2. Het Protocol, ondertekend te Mexico-Stad op 26 augus-
tus 2013, tot wijziging van de Overeenkomst tussen het Koninkrijk
België en de Verenigde Mexicaanse Staten tot het vermijden van
dubbele belasting en tot het voorkomen van het ontgaan van belasting
inzake belastingen naar het inkomen, ondertekend te Mexico op
24 november 1992, zal volkomen gevolg hebben.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ‘s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 11 december 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Buitenlandse Zaken,
D. REYNDERS

De Minister van Financiën,
J. VAN OVERTVELDT

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,

K. GEENS

Nota

(1) Kamer van volksvertegenwoordigers (www.dekamer.be) :

Stukken : 54-1930

Integraal verslag : 20/10/2016

(2) Zie Decreet van de Vlaamse Gemeenschap/Vlaams Gewest van
03/06/2016 (Belgisch Staatsblad van 08/07/2016), Decreet van de Franse
Gemeenschap van 26/01/2017 (Belgisch Staatsblad van 09/02/2017),
Decreet van de Duitstalige Gemeenschap van 26/09/2016 (Belgisch
Staatsblad van 14/10/2016), Decreet van het Waalse Gewest van
16/10/2015 (Belgisch Staatsblad van 29/10/2015), Ordonnantie van het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest van 23/06/2017 (Belgisch Staatsblad van
06/07/2017).

(3) Inwerkingtreding : 19/08/2017

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2017/13128]

11 DECEMBRE 2016. — Loi portant assentiment au Protocole, signé à
Mexico le 26 août 2013, modifiant la Convention entre le Royaume
de Belgique et les Etats-Unis mexicains tendant à éviter les doubles
impositions et à prévenir l’évasion fiscale en matière d’impôts sur
le revenu, signée à Mexico le 24 novembre 1992 (1)(2)(3)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

La Chambre des Représentants a adopté et Nous sanctionnons ce qui
suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la
Constitution.

Art. 2. Le Protocole, signé à Mexico le 26 août 2013, modifiant la
Convention entre le Royaume de Belgique et les Etats-Unis mexicains
tendant à éviter les doubles impositions et à prévenir l’évasion fiscale
en matière d’impôts sur le revenu, signée à Mexico le 24 novem-
bre 1992, sortira son plein et entier effet.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du Sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 11 décembre 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires étrangères,
D. REYNDERS

Le Ministre des Finances,
J. VAN OVERTVELDT

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,

K. GEENS

Note

(1) Chambre des représentants (www.lachambre.be) :

Documents : 54-1930

Rapport intégral : 20/10/2016

(2) Voir Décret de la Communauté flamande/Région flamande du
03/06/2016 (Moniteur belge du 08/07/2016), Décret de la Communauté
française du 26/01/2017 (Moniteur belge du 09/02/2017), Décret de la
Communauté germanophone du 26/09/2016 (Moniteur belge du
14/10/2016), Décret de la Région wallonne du 16/10/2015 (Moniteur
belge du 29/10/2015), Ordonnance de la Région de Bruxelles-Capitale
du 23/06/2017 (Moniteur belge du 06/07/2017).

(3) Entrée en vigueur : 19/08/2017
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Protocol tot wijziging van de Overeenkomst tussen het Koninkrijk
België en de Verenigde Mexicaanse Staten tot het vermijden van
dubbele belasting en tot het voorkomen van het ontgaan van
belasting inzake belastingen naar het inkomen, ondertekend te
Mexico op 24 november 1992
Het Koninkrijk België
door :
de Belgische Federale Regering,
de Vlaamse Regering,
de Regering van de Franse Gemeenschap,
de Regering van de Duitstalige Gemeenschap,

de Regering van het Waalse Gewest,

en de Regering van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest,

enerzijds,

en

De Verenigde Mexicaanse Staten,

anderzijds,

Wensende de Overeenkomst te wijzigen tot het vermijden van
dubbele belasting en tot het voorkomen van het ontgaan van belasting
inzake belastingen naar het inkomen, ondertekend te Mexico op
24 november 1992 (hierna te noemen “de Overeenkomst”),

Zijn het volgende overeengekomen :

ARTIKEL I

Artikel 2 van de Overeenkomst wordt opgeheven en vervangen door
de volgende tekst :

“1. Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen naar het inkomen
die worden geheven ten behoeve van een overeenkomstsluitende Staat alsook, in
het geval van België, op belastingen naar het inkomen die worden geheven ten
behoeve van zijn staatkundige onderdelen of plaatselijke gemeenschappen, en
dit ongeacht de wijze van heffing.

2. Als belastingen naar het inkomen worden beschouwd alle belastingen die
worden geheven van het gehele inkomen of van bestanddelen van het inkomen,
daaronder begrepen belastingen naar voordelen verkregen uit de vervreemding
van vermogen.

3. De bestaande belastingen waarop deze Overeenkomst van toepassing is,
zijn :

a) in Mexico :

1° de inkomstenbelasting (“el impuesto sobre la renta”);

2° de forfaitaire bedrijfsbelasting (“el impuesto empresarial a tasa única”);

(hierna te noemen “Mexicaanse belasting”);

b) in België :

1° de personenbelasting;

2° de vennootschapsbelasting;

3° de rechtspersonenbelasting; en

4° de belasting van niet-inwoners;

met inbegrip van de voorheffingen en de opcentiemen op die belastingen en
voorheffingen;

(hierna te noemen “Belgische belasting”).

4. De Overeenkomst is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen
gelijksoortige belastingen die na de datum van de ondertekening van deze
Overeenkomst naast of in de plaats van de bestaande belastingen worden
geheven. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten delen
elkaar alle belangrijke wijzigingen mee die in hun respectieve belastingwetten
zijn aangebracht.”

ARTIKEL II

1. Paragraaf 1, h), 2°, van artikel 3 van de Overeenkomst wordt
opgeheven en vervangen door de volgende tekst :

“2° in het geval van België, naargelang het geval, de Minister van Financiën
van de federale Regering en/of van de Regering van een Gewest en/of van een
Gemeenschap, of zijn gemachtigde vertegenwoordiger;”

2. Na paragraaf 1, h) worden de volgende subparagrafen i), j), k) en l)
opgenomen in artikel 3 van de Overeenkomst :

“i) heeft de uitdrukking “onderneming” betrekking op het uitoefenen van
eender welk bedrijf;

Protocole modifiant la convention entre le Royaume de Belgique et
les Etats-Unis Mexicains tendant à éviter les doubles impositions et
à prévenir l’évasion fiscale en matière d’impôts sur le revenu,
signée à Mexico le 24 novembre 1992

Le Royaume de Belgique
par :
le Gouvernement fédéral belge,
le Gouvernement flamand,
le Gouvernement de la Communauté française,
le Gouvernement de la Communauté germanophone,

le Gouvernement de la Région wallonne,

et le Gouvernement de la Région de Bruxelles-capitale,

d’une part,

et

Les Etats-Unis Mexicains,

d’autre part,

Désireux de modifier la Convention tendant à éviter les doubles
impositions et à prévenir l’évasion fiscale en matière d’impôts sur le
revenu, signée à Mexico le 24 novembre 1992 (ci-après dénommée “la
Convention “),

Sont convenus des dispositions suivantes :

ARTICLE I

L’article 2 de la Convention est supprimé et remplacé par ce qui suit :

“1. La présente Convention s’applique aux impôts sur le revenu perçus pour
le compte d’un Etat contractant ainsi que, en ce qui concerne la Belgique, aux
impôts sur le revenu perçus pour le compte de ses subdivisions politiques ou de
ses collectivités locales, quel que soit le système de perception.

2. Sont considérés comme impôts sur le revenu les impôts perçus sur le
revenu total, ou sur des éléments du revenu, y compris les impôts sur les gains
provenant de l’aliénation de biens.

3. Les impôts actuels auxquels s’applique la présente Convention sont :

a) en ce qui concerne le Mexique :

1° l’impôt sur le revenu (“el impuesto sobre la renta”);

2° l’impôt à taux unique sur les entreprises (“el impuesto empresarial a tasa
única”);

(ci- après dénommés “l’impôt mexicain”);

b) en ce qui concerne la Belgique :

1° l’impôt des personnes physiques;

2° l’impôt des sociétés;

3° l’impôt des personnes morales; et

4° l’impôt des non-résidents;

y compris les précomptes et les additionnels auxdits impôts et précomptes,

(ci- après dénommés “l’impôt belge”).

4. La Convention s’applique aussi aux impôts de nature identique ou
analogue qui seraient établis après la date de signature de la présente
Convention et qui s’ajouteraient aux impôts actuels ou qui les remplaceraient.
Les autorités compétentes des Etats contractants se communiquent les
modifications significatives apportées à leurs législations fiscales respectives.”

ARTICLE II

1. Le paragraphe 1, h), 2° de l’article 3 de la Convention est supprimé
et remplacé par ce qui suit :

“2° en ce qui concerne la Belgique, suivant le cas, le Ministre des Finances
du Gouvernement fédéral et/ou du Gouvernement d’une Région et/ou d’une
Communauté, ou son représentant autorisé;”

2. A l’article 3 de la Convention, les sous-paragraphes i), j), k) et l)
suivants sont insérés à la suite du paragraphe 1, h) :

“i) le terme “entreprise” s’applique à l’exercice de toute activité ou affaire;
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j) omvat de uitdrukking “uitoefenen van een bedrijf” het uitoefenen van een
vrij beroep en het uitoefenen van andere werkzaamheden van zelfstandige aard;

k) betekent de uitdrukking “pensioenfonds” elke persoon, entiteit of trust,
wat Mexico betreft daaronder begrepen de “Afores y Siefores”, die in een
overeenkomstsluitende Staat gevestigd is en die :

1° pensioenstelsels beheert of pensioenuitkeringen verschaft; of

2° inkomsten verwerft ten voordele van een of meer personen die zich
bezighouden met het beheren van pensioenstelsels of het verschaffen van
pensioenuitkeringen; en

op voorwaarde dat die persoon, entiteit of trust ofwel :

1° wat Mexico betreft, onder toezicht staat van een of meer van volgende
autoriteiten, de “Comisión Nacional del Sistema de Ahorro para el Retiro”
(CONSAR), de “Comisión Nacional de Seguros y Fianzas” (CNSF), de
“Comisión Nacional Bancaria y de Valores” (CNBV) of het Ministerie van
Financiën en Openbaar Krediet; of

2° wat België betreft, onder toezicht staat van de Autoriteit voor Financiële
Diensten en Markten (FSMA) of door de Nationale Bank van België of
geregistreerd is bij de Belgische belastingadministratie;

l) betekent de uitdrukking “erkende effectenbeurs” :

1° wat Mexico betreft, elke effectenbeurs die voldoet aan de voorwaarden
voorzien door de Beurswet (“Ley del Mercado de Valores”) van 30 decem-
ber 2005;

2° wat België betreft, elke effectenbeurs die voldoet aan de materiële vereisten
van artikel 4 van de richtlijn 2004/39/EG van het Europese Parlement en van
de Raad van 21 april 2004;

3° elke andere effectenbeurs die door de bevoegde autoriteiten van beide
overeenkomstsluitende Staten erkend is.”

3. Paragraaf 2 van artikel 3 van de Overeenkomst wordt opgeheven
en vervangen door de volgende tekst :

“2 Voor de toepassing van de Overeenkomst op enig tijdstip door een
overeenkomstsluitende Staat heeft, tenzij het zinsverband anders vereist, elke
niet erin omschreven uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking op dat
tijdstip heeft volgens het recht van die Staat met betrekking tot de belastingen
waarop de Overeenkomst van toepassing is. Elke betekenis overeenkomstig het
belastingrecht van die Staat heeft voorrang op een betekenis die aan die
uitdrukking wordt gegeven overeenkomstig andere rechtsgebieden van die
Staat.”

ARTIKEL III

Paragraaf 3 van artikel 4 van de Overeenkomst wordt opgeheven en
vervangen door de volgende tekst :

“3. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen
van paragraaf 1 van dit artikel inwoner is van beide overeenkomstsluitende
Staten, bepalen de bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten
in onderlinge overeenstemming, en binnen vier jaar vanaf de datum waarop de
zaak aan de bevoegde autoriteit van een overeenkomstsluitende Staat werd
voorgelegd, van welke Staat de persoon geacht wordt inwoner te zijn voor de
toepassing van deze Overeenkomst.”

ARTIKEL IV

Paragraaf 3 van artikel 5 van de Overeenkomst wordt opgeheven en
vervangen door de volgende tekst :

“3. de uitdrukking “vaste inrichting” omvat tevens :

a) de plaats van uitvoering van een bouwwerk, van constructie-, assemblage-
of installatiewerkzaamheden of van werkzaamheden van toezicht daarop, doch
alleen indien de duur van dat bouwwerk of die werkzaamheden zes maanden
te boven gaat;

b) het verstrekken van diensten door een onderneming door middel van
werknemers of ander personeel die de onderneming daarvoor heeft in dienst
genomen, doch alleen indien zodanige werkzaamheden (voor dezelfde of ermede
verband houdende werkzaamheden) in een overeenkomstsluitende Staat
worden uitgeoefend gedurende een tijdvak of tijdvakken waarvan de duur in
totaal 183 dagen in enig tijdvak van twaalf maanden dat aanvangt of eindigt
tijdens het betrokken belastbaar tijdperk, te boven gaat;

c) voor een natuurlijke persoon, het verlenen van diensten in een
overeenkomstsluitende Staat door die natuurlijke persoon, maar enkel wanneer
die natuurlijke persoon in die Staat verblijft gedurende een tijdvak of
tijdvakken waarvan de duur in totaal 183 dagen in enig tijdvak van twaalf
maanden dat aanvangt of eindigt tijdens het betrokken belastbaar tijdperk, te
boven gaat.”

j) les termes “activité”, par rapport à une entreprise, et “affaires”
comprennent l’exercice de professions libérales ou d’autres activités de
caractère indépendant;

k) l’expression “fonds de pension” désigne toute personne, toute entité ou
tout trust, y compris en ce qui concerne le Mexique l’ ”Afores y Siefores”,
établi dans un Etat contractant :

1° qui administre des régimes de retraite ou fournit des prestations de
retraite; ou

2° qui obtient des revenus pour le compte d’une ou plusieurs personnes
gérées afin d’administrer des régimes de retraite ou de fournir des prestations
de retraite; et

à condition que cette personne, cette entité ou ce trust soit :

1° en ce qui concerne le Mexique, contrôlé par une ou plusieurs des autorités
suivantes, la “Comisión Nacional del Sistema de Ahorro para el Retiro”
(CONSAR), la “Comisión Nacional de Seguros y Fianzas” (CNSF), la
“Comisión Nacional Bancaria y de Valores” (CNBV) ou le Ministère des
Finances et du Crédit Public; ou

2° en ce qui concerne la Belgique, contrôlé par l’Autorité des services et
marchés financiers (FSMA) ou par la Banque Nationale de Belgique, ou inscrit
auprès de l’administration fiscale belge;

l) l’expression “marché boursier reconnu” désigne :

1° en ce qui concerne le Mexique, tout marché boursier qui remplit les
conditions prévues par la Loi sur le marché boursier (“Ley del Mercado de
Valores”) du 30 décembre 2005;

2° en ce qui concerne la Belgique, tout marché boursier qui répond aux
conditions matérielles de l’article 4 de la directive 2004/39/CE du Parle-
ment européen et du Conseil du 21 avril 2004;

3° tout autre marché boursier reconnu d’un commun accord par les autorités
compétentes des deux Etats contractants.”

3. Le paragraphe 2 de l’article 3 de la Convention est supprimé et
remplacé par ce qui suit :

“2. Pour l’application de la Convention à un moment donné par un Etat
contractant, tout terme ou expression qui n’y est pas défini a, sauf si le contexte
exige une interprétation différente, le sens que lui attribue, à ce moment, le
droit de cet Etat concernant les impôts auxquels s’applique la Convention, le
sens attribué à ce terme ou expression par le droit fiscal de cet Etat prévalant
sur le sens que lui attribuent les autres branches du droit de cet Etat.”

ARTICLE III

Le paragraphe 3 de l’article 4 de la Convention est supprimé et
remplacé par ce qui suit :

“3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1er du présent article, une
personne autre qu’une personne physique est un résident des deux Etats
contractants, les autorités compétentes des Etats contractants déterminent
d’un commun accord, dans un délai de quatre ans à compter de la présentation
du cas à l’autorité compétente d’un Etat contractant, l’Etat dont la personne
est considérée comme étant un résident aux fins de la présente Convention.”

ARTICLE IV

Le paragraphe 3 de l’article 5 de la Convention est supprimé et
remplacé par ce qui suit :

“3. L’expression “établissement stable” englobe également :

a) un chantier de construction ou de montage, ou des activités de
surveillance s’y exerçant, mais seulement lorsque ce chantier ou ces activités
ont une durée supérieure à six mois;

b) la fourniture de services par une entreprise agissant par l’intermédiaire de
salariés ou d’autre personnel engagé par l’entreprise à cette fin, mais seulement
lorsque des activités de cette nature se poursuivent (pour le même projet ou un
projet connexe) sur le territoire d’un Etat contractant pendant une période ou
des périodes représentant un total de plus de 183 jours dans les limites d’une
période quelconque de douze mois commençant ou se terminant durant la
période imposable considérée;

c) pour une personne physique, la prestation de services dans un Etat
contractant par cette personne physique, mais seulement si le séjour de cette
personne physique dans cet Etat s’étend sur une période ou des périodes
représentant un total de plus de 183 jours dans les limites d’une période
quelconque de douze mois commençant ou se terminant durant la période
imposable considérée.”
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ARTIKEL V
Paragraaf 4 van artikel 6 van de Overeenkomst wordt opgeheven en

vervangen door de volgende tekst :
“4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 3 zijn ook van toepassing op

inkomsten uit onroerende goederen van een onderneming.”

ARTIKEL VI
De paragrafen 2, 4 en 5 van artikel 10 van de Overeenkomst worden

opgeheven en vervangen door de volgende tekst :
“2. Deze dividenden mogen echter ook in de overeenkomstsluitende Staat

waarvan de vennootschap die de dividenden betaalt inwoner is overeenkomstig
de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de uiteindelijk
gerechtigde tot de dividenden inwoner is van de andere overeenkomstsluitende
Staat, mag de aldus geheven belasting niet hoger zijn dan 10 percent van het
brutobedrag van de dividenden.

Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van deze paragraaf worden
dividenden niet belast in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de
vennootschap die de dividenden betaalt inwoner is, indien de uiteindelijk
gerechtigde tot de dividenden :

a) een vennootschap is die inwoner is van de andere overeenkomstsluitende
Staat en die gedurende een ononderbroken tijdvak van ten minste twaalf
maanden aandelen bezit die onmiddellijk ten minste 10 percent vertegenwoor-
digen van het kapitaal van de vennootschap die de dividenden betaalt;

b) een pensioenfonds is dat inwoner is van de andere overeenkomstsluitende
Staat, op voorwaarde dat de aandelen of andere rechten ter zake waarvan die
dividenden worden betaald, in bezit worden gehouden voor het uitoefenen van
een in artikel 3, paragraaf 1, k), 1° of 2° bedoelde activiteit.

Deze paragraaf laat onverlet de belastingheffing van de vennootschap ter
zake van de winst waaruit de dividenden worden betaald.”

“4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet van toepassing indien
de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden, die inwoner is van een
overeenkomstsluitende Staat, in de andere overeenkomstsluitende Staat
waarvan de vennootschap die de dividenden betaalt inwoner is, een bedrijf
uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting en het
aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald, wezenlijk is
verbonden met die vaste inrichting. In dat geval zijn de bepalingen van
artikel 7 van toepassing.

5. Indien een vennootschap die inwoner is van een overeenkomstsluitende
Staat winst of inkomsten verkrijgt uit de andere overeenkomstsluitende Staat,
mag die andere Staat geen belasting heffen van de door de vennootschap
betaalde dividenden, behalve voor zover die dividenden aan een inwoner van
die andere Staat worden betaald of voor zover het aandelenbezit uit hoofde
waarvan de dividenden worden betaald wezenlijk is verbonden met een in die
andere Staat gelegen vaste inrichting. Die andere Staat mag evenmin de niet
uitgedeelde winst van de vennootschap onderwerpen aan een belasting op niet
uitgedeelde winst van de vennootschap, zelfs indien de betaalde dividenden of
de niet uitgedeelde winst geheel of gedeeltelijk bestaan uit winst of inkomsten
die uit die andere Staat afkomstig zijn.”

ARTIKEL VII
1. De paragrafen 2, 3, 4, 5, 6 en 7 van artikel 11 van de Overeenkomst

worden opgeheven en vervangen door de volgende tekst :
“2. Deze interest mag echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waaruit

hij afkomstig is overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast,
maar indien de uiteindelijk gerechtigde tot de interest inwoner is van de
andere overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus geheven belasting
niet hoger zijn dan :

a) 5 percent van het brutobedrag van de interest :
1° die is betaald uit hoofde van een lening van welke aard ook, toegestaan

door een bank of door een andere financiële instelling, daaronder begrepen
investerings- en spaarbanken en verzekeringsmaatschappijen;

2° die is betaald uit hoofde van obligaties en effecten die geregeld en in
belangrijke mate op een erkende effectenbeurs verhandeld worden;

b) 10 percent van het brutobedrag van de interest in alle andere gevallen.
3. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 2 wordt interest zoals

bedoeld in paragraaf 1 niet belast in de overeenkomstsluitende Staat waaruit
hij afkomstig is wanneer :

a) de uiteindelijk gerechtigde tot de interest een pensioenfonds is dat inwoner
is van de andere overeenkomstsluitende Staat, op voorwaarde dat de
schuldvordering ter zake waarvan die interest betaald wordt in bezit wordt
gehouden voor het uitoefenen van een in artikel 3, paragraaf 1, k), 1° of 2°
bedoelde activiteit;

b) de uiteindelijk gerechtigde een overeenkomstsluitende Staat of een
staatkundig onderdeel, plaatselijke gemeenschap of openbare entiteit daarvan
is;

ARTICLE V
Le paragraphe 4 de l’article 6 de la Convention est supprimé et

remplacé par ce qui suit :
“4. Les dispositions des paragraphes 1er et 3 s’appliquent également aux

revenus provenant des biens immobiliers d’une entreprise.”

ARTICLE VI
Les paragraphes 2, 4 et 5 de l’article 10 de la Convention sont

supprimés et remplacés par ce qui suit :
“2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l’Etat contractant

dont la société qui paie les dividendes est un résident, et selon la législation de
cet Etat, mais si le bénéficiaire effectif des dividendes est un résident de l’autre
Etat contractant, l’impôt ainsi établi ne peut excéder 10 pour cent du montant
brut des dividendes.

Nonobstant les dispositions précédentes du présent paragraphe, les dividen-
des ne sont pas imposables dans l’Etat contractant dont la société qui paie les
dividendes est un résident si le bénéficiaire effectif des dividendes est :

a) une société qui est un résident de l’autre Etat contractant et qui détient,
pendant une période ininterrompue d’au moins douze mois, des actions qui
représentent directement au moins 10 pour cent du capital de la société qui paie
les dividendes;

b) un fonds de pension qui est un résident de l’autre Etat contractant, à
condition que les actions ou autres droits au titre desquels ces dividendes sont
payés soient détenus aux fins d’une activité mentionnée à l’article 3,
paragraphe 1er, k), 1° ou 2°.

Le présent paragraphe n’affecte pas l’imposition de la société au titre des
bénéfices qui servent au paiement des dividendes.”

“4. Les dispositions des paragraphes 1er et 2 ne s’appliquent pas lorsque le
bénéficiaire effectif des dividendes, résident d’un Etat contractant, exerce dans
l’autre Etat contractant dont la société qui paie les dividendes est un résident
une activité d’entreprise par l’intermédiaire d’un établissement stable qui y est
situé, et que la participation génératrice des dividendes s’y rattache effective-
ment. Dans ce cas, les dispositions de l’article 7 sont applicables.

5. Lorsqu’une société qui est un résident d’un Etat contractant tire des
bénéfices ou des revenus de l’autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut
percevoir aucun impôt sur les dividendes payés par la société, sauf dans la
mesure où ces dividendes sont payés à un résident de cet autre Etat ou dans la
mesure où la participation génératrice des dividendes se rattache effectivement
à un établissement stable situé dans cet autre Etat, ni prélever aucun impôt, au
titre de l’imposition des bénéfices non distribués, sur les bénéfices non
distribués de la société, même si les dividendes payés ou les bénéfices non
distribués consistent en tout ou en partie en bénéfices ou revenus provenant de
cet autre Etat.”

ARTICLE VII
1. Les paragraphes 2, 3, 4, 5, 6 et 7 de l’article 11 de la Convention sont

supprimés et remplacés par ce qui suit :
“2. Toutefois, ces intérêts sont aussi imposables dans l’Etat contractant d’où

ils proviennent et selon la législation de cet Etat, mais si le bénéficiaire effectif
des intérêts est un résident de l’autre Etat contractant, l’impôt ainsi établi ne
peut excéder :

a) 5 pour cent du montant brut des intérêts :
1° payés en raison d’un prêt de n’importe quelle nature consenti par une

banque ou toute autre institution financière, y compris les banques d’inves-
tissement et les banques d’épargne, ainsi que les compagnies d’assurance;

2° payés sur des obligations et des titres qui sont négociés de manière
substantielle et régulière sur un marché boursier reconnu;

b) 10 pour cent du montant brut des intérêts dans tous les autres cas.
3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intérêts visés au

paragraphe 1er ne sont pas imposables dans l’Etat contractant d’où ils
proviennent, lorsque :

a) le bénéficiaire effectif des intérêts est un fonds de pension qui est un
résident de l’autre Etat contractant, à condition que la créance au titre de
laquelle ces intérêts sont payés soit détenue aux fins d’une activité mentionnée
à l’article 3, paragraphe 1er, k), 1° ou 2°;

b) le bénéficiaire effectif est un Etat contractant ou une de ses subdivisions
politiques, collectivités locales ou entités publiques;
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c) de interest afkomstig is uit Mexico en betaald wordt uit hoofde van een
lening die is toegestaan, gewaarborgd of verzekerd door België, door een van
zijn staatkundige onderdelen, door de Nationale Delcrederedienst in het kader
van de bevordering van de uitvoer, of door enige andere instelling waaromtrent
tussen de bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten op
bepaalde tijdstippen overeenstemming is bereikt;

d) de interest afkomstig is uit België en betaald wordt uit hoofde van een
lening die is toegestaan, gewaarborgd of verzekerd door “Nacional Financiera
S.N.C.”, “Financiera Rural S.N.C.”, “Banco Nacional de Comercio Exterior
S.N.C.”, “Banco Nacional de Obras y Servicios Públicos S.N.C.” of door enige
andere instelling waaromtrent tussen de bevoegde autoriteiten van de
overeenkomstsluitende Staten op bepaalde tijdstippen overeenstemming is
bereikt.

4. De uitdrukking “interest”, zoals gebezigd in dit artikel, betekent
inkomsten uit schuldvorderingen van welke aard ook, al dan niet gewaarborgd
door hypotheek en in het bijzonder inkomsten uit overheidsleningen of
obligaties, alsmede inkomsten die door de wetgeving van de Staat waaruit de
inkomsten afkomstig zijn op dezelfde wijze in de belastingheffing worden
betrokken als inkomsten van geleend geld. Inkomsten zoals bedoeld in
artikel 10 vallen niet onder de uitdrukking “interest”.

5. De bepalingen van de paragrafen 1, 2 en 3 zijn niet van toepassing indien
de uiteindelijk gerechtigde tot de interest, die inwoner is van een overeen-
komstsluitende Staat, in de andere overeenkomstsluitende Staat waaruit de
interest afkomstig is, een bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde
vaste inrichting en de schuldvordering uit hoofde waarvan de interest is
verschuldigd wezenlijk is verbonden met die vaste inrichting. In dat geval zijn
de bepalingen van artikel 7 van toepassing.

6. Interest wordt geacht uit een overeenkomstsluitende Staat afkomstig te
zijn indien de schuldenaar die Staat zelf, een staatkundig onderdeel, een
plaatselijke gemeenschap of een inwoner van die Staat is. Indien evenwel de
schuldenaar van de interest, ongeacht of hij inwoner van een overeenkomst-
sluitende Staat is of niet, in een overeenkomstsluitende Staat een vaste
inrichting heeft waarvoor de schuld ter zake waarvan de interest wordt betaald
is aangegaan, en die interest ten laste komt van die vaste inrichting, wordt die
interest geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrichting gevestigd
is.”

2. Paragraaf 8 van artikel 11 van de Overeenkomst wordt hernum-
merd en wordt paragraaf 7.

ARTIKEL VIII
De paragrafen 4 en 5 van artikel 12 van de Overeenkomst worden

opgeheven en vervangen door de volgende tekst :
“4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet van toepassing indien

de uiteindelijk gerechtigde tot de royalty’s, die inwoner is van een overeen-
komstsluitende Staat, in de andere overeenkomstsluitende Staat waaruit de
royalty’s afkomstig zijn, een bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar
gevestigde vaste inrichting en het recht of het goed uit hoofde waarvan de
royalty’s verschuldigd zijn wezenlijk is verbonden met die vaste inrichting. In
dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 van toepassing.

5. Royalty’s worden geacht uit een overeenkomstsluitende Staat afkomstig te
zijn indien de schuldenaar die Staat zelf, een staatkundig onderdeel, een
plaatselijke gemeenschap of een inwoner van die Staat is. Indien evenwel de
schuldenaar van de royalty’s, ongeacht of hij inwoner van een overeenkomst-
sluitende Staat is of niet, in een overeenkomstsluitende Staat een vaste
inrichting heeft waarvoor de verbintenis uit hoofde waarvan de royalty’s
worden betaald is aangegaan en die de last van de royalty’s draagt, worden die
royalty’s geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrichting is
gevestigd.”

ARTIKEL IX
1. De paragrafen 2 en 4 van artikel 13 van de Overeenkomst worden

opgeheven en vervangen door de volgende tekst :
“2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende goederen die deel

uitmaken van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een
onderneming van een overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomst-
sluitende Staat heeft, daaronder begrepen voordelen verkregen uit de vervreem-
ding van die vaste inrichting (alleen of met de gehele onderneming), mogen in
die andere Staat worden belast.”

“4. Onder voorbehoud van de bepalingen van paragraaf 5 mogen voordelen
verkregen uit de vervreemding van aandelen van een vennootschap die
inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat in die Staat worden belast. De
aldus geheven belasting mag evenwel niet hoger zijn dan 10 percent van de
belastbare voordelen.”

2. Volgende nieuwe paragraaf 5 wordt ingevoegd in artikel 13 van de
Overeenkomst :

“5. Voordelen die door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat
worden verkregen uit de vervreemding van aandelen waarvan meer dan 50
percent van de waarde onmiddellijk of middellijk bestaat uit in de andere

c) les intérêts proviennent du Mexique et sont payés en raison d’un prêt
consenti, garanti ou assuré par la Belgique, par une de ses subdivisions
politiques, par l’Office national du ducroire dans le cadre de la promotion des
exportations, ou par toute autre institution qui peut être agréée périodique-
ment d’un commun accord par les autorités compétentes des Etats contrac-
tants;

d) les intérêts proviennent de Belgique et sont payés en raison d’un prêt
consenti, garanti ou assuré par “Nacional Financiera S.N.C.”, “Financiera
Rural S.N.C.”, “Banco Nacional de Comercio Exterior S.N.C.”, “Banco
Nacional de Obras y Servicios Públicos S.N.C.” ou par toute autre institution
qui peut être agréée périodiquement d’un commun accord par les autorités
compétentes des Etats contractants.

4. Le terme “intérêts” employé dans le présent article désigne les revenus des
créances de toute nature, assorties ou non de garanties hypothécaires, et
notamment les revenus des fonds publics et des obligations d’emprunts, ainsi
que les revenus soumis au même régime fiscal que les revenus de sommes
prêtées par la législation de l’Etat d’où proviennent ces revenus. Le terme
« intérêts » ne comprend pas les revenus visés à l’article 10.

5. Les dispositions des paragraphes 1er, 2 et 3 ne s’appliquent pas lorsque le
bénéficiaire effectif des intérêts, résident d’un Etat contractant, exerce dans
l’autre Etat contractant d’où proviennent les intérêts, une activité d’entreprise
par l’intermédiaire d’un établissement stable qui y est situé, et que la créance
génératrice des intérêts s’y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions
de l’article 7 sont applicables.

6. Les intérêts sont considérés comme provenant d’un Etat contractant
lorsque le débiteur est cet Etat lui-même ou une subdivision politique, une
collectivité locale ou un résident de cet Etat. Toutefois, lorsque le débiteur des
intérêts, qu’il soit ou non un résident d’un Etat contractant, a dans un Etat
contractant un établissement stable pour lequel la dette donnant lieu au
paiement des intérêts a été contractée et qui supporte la charge de ces intérêts,
ceux-ci sont considérés comme provenant de l’Etat où l’établissement stable est
situé.”

2. Le paragraphe 8 de l’article 11 de la Convention est renuméroté et
devient le paragraphe 7.

ARTICLE VIII
Les paragraphes 4 et 5 de l’article 12 de la Convention sont

supprimés et remplacés par ce qui suit :
“4. Les dispositions des paragraphes 1er et 2 ne s’appliquent pas lorsque le

bénéficiaire effectif des redevances, résident d’un Etat contractant, exerce dans
l’autre Etat contractant d’où proviennent les redevances une activité d’entre-
prise par l’intermédiaire d’un établissement stable qui y est situé et que le droit
ou le bien générateur des redevances s’y rattache effectivement. Dans ce cas, les
dispositions de l’article 7 sont applicables.

5. Les redevances sont considérées comme provenant d’un Etat contractant
lorsque le débiteur est cet Etat lui-même ou une subdivision politique, une
collectivité locale ou un résident de cet Etat. Toutefois, lorsque le débiteur des
redevances, qu’il soit ou non un résident d’un Etat contractant, a dans un Etat
contractant un établissement stable pour lequel le contrat donnant lieu au
paiement des redevances a été conclu et qui supporte la charge de ces
redevances, celles-ci sont considérées comme provenant de l’Etat où l’établis-
sement stable est situé.”

ARTICLE IX
1. Les paragraphes 2 et 4 de l’article 13 de la Convention sont

supprimés et remplacés par ce qui suit :
“2. Les gains provenant de l’aliénation de biens mobiliers qui font partie de

l’actif d’un établissement stable qu’une entreprise d’un Etat contractant a dans
l’autre Etat contractant, y compris de tels gains provenant de l’aliénation de
cet établissement stable (seul ou avec l’ensemble de l’entreprise), sont
imposables dans cet autre Etat.”

“4. Sous réserve des dispositions du paragraphe 5, les gains provenant de
l’aliénation d’actions d’une société qui est un résident d’un Etat contractant
sont imposables dans cet Etat. Toutefois, l’impôt ainsi établi ne peut excéder 10
pour cent des gains imposables.”

2. Le nouveau paragraphe 5 suivant est inséré à l’article 13 de la
Convention :

“5. Les gains qu’un résident d’un Etat contractant tire de l’aliénation
d’actions qui tirent directement ou indirectement plus de 50 pour cent de leur
valeur de biens immobiliers situés dans l’autre Etat contractant sont
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overeenkomstsluitende Staat gelegen onroerende goederen, mogen in die andere
Staat worden belast. Onroerende goederen waarin de vennootschap haar bedrijf
uitoefent zullen hierbij niet in aanmerking worden genomen.”

3. Paragraaf 5 van artikel 13 van de Overeenkomst wordt hernum-
merd en wordt paragraaf 6.

ARTIKEL X
Artikel 14 van de Overeenkomst wordt opgeheven.

ARTIKEL XI
Paragraaf 2, c) van artikel 15 van de Overeenkomst wordt opgeheven en

vervangen door de volgende tekst :
“c) de beloningen niet ten laste komen van een vaste inrichting, die de

werkgever in de andere Staat heeft”.

ARTIKEL XII
Paragraaf 2 van artikel 17 van de Overeenkomst wordt opgeheven en

vervangen door de volgende tekst :
“2. Wanneer inkomsten uit werkzaamheden die een artiest of een sportbe-

oefenaar persoonlijk en als zodanig verricht, niet worden toegekend aan de
artiest of aan de sportbeoefenaar zelf maar aan een andere persoon, mogen die
inkomsten, niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7 en 15, worden
belast in de overeenkomstsluitende Staat waar de werkzaamheden van de
artiest of de sportbeoefenaar worden verricht.”

ARTIKEL XIII
Paragraaf 2 van artikel 21 van de Overeenkomst wordt opgeheven en

vervangen door de volgende tekst :
“2. De bepalingen van paragraaf 1 zijn niet van toepassing op inkomsten,

niet zijnde inkomsten uit onroerende goederen als omschreven in artikel 6,
paragraaf 2, indien de verkrijger van die inkomsten, die inwoner is van een
overeenkomstsluitende Staat, in de andere overeenkomstsluitende Staat een
bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting en het
recht of het goed dat de inkomsten oplevert wezenlijk is verbonden met die
vaste inrichting. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 van toepassing.”

ARTIKEL XIV
Paragraaf 2 van artikel 22 van de Overeenkomst wordt opgeheven en

vervangen door de volgende tekst :
“2. In België :
a) Indien een inwoner van België inkomsten verkrijgt, niet zijnde

dividenden, interest of royalty’s, die ingevolge de bepalingen van deze
Overeenkomst in Mexico zijn belast, stelt België die inkomsten vrij van
belasting, maar om het bedrag van de belasting op het overige inkomen van die
inwoner te berekenen mag België het belastingtarief toepassen dat van
toepassing zou zijn indien die inkomsten niet waren vrijgesteld. Indien een
natuurlijke persoon inkomsten verkrijgt, niet zijnde dividenden, interest of
royalty’s, die ingevolge de bepalingen van de Overeenkomst in Mexico zijn
belast, stelt België, niettegenstaande de vorige bepaling, die inkomsten alleen
vrij van belasting voor zover ze effectief in Mexico belast zijn.

b) De vrijstelling waarin subparagraaf a) voorziet, wordt eveneens verleend
met betrekking tot inkomsten die overeenkomstig het Belgische recht als
dividenden worden beschouwd en die door een inwoner van België worden
behaald uit een deelneming in een entiteit waarvan de plaats van de werkelijke
leiding gelegen is in Mexico en die niet als dusdanig werd belast in Mexico, op
voorwaarde dat de inwoner van België, naar rata van zijn deelneming in zulke
entiteit, in Mexico is belast op de inkomsten waaruit de inkomsten die
overeenkomstig het Belgische recht als dividenden worden beschouwd, zijn
betaald. De vrijgestelde inkomsten zijn de inkomsten die zijn verkregen na
aftrek van de kosten die in België of elders zijn gemaakt en die betrekking
hebben op het beheer van de deelneming in de entiteit.

c) De uitdrukking “belast”, zoals gebruikt in de eerste zin van subparagraaf
a) en in subparagraaf b), betekent dat het inkomensbestanddeel onderworpen is
aan het belastingstelsel dat normaal op dat inkomensbestanddeel van
toepassing is overeenkomstig de Mexicaanse interne belastingwetgeving.

d) Niettegenstaande de bepalingen van subparagrafen a) en b) en elke andere
bepaling van de Overeenkomst, houdt België, voor het berekenen van de
aanvullende belastingen die worden geheven door de Belgische gemeenten en
agglomeraties, rekening met de beroepsinkomsten die in België overeenkomstig
subparagrafen a) en b) vrijgesteld zijn van belasting. Die aanvullende
belastingen worden berekend op de belasting die in België verschuldigd zou
zijn indien de desbetreffende beroepsinkomsten uit Belgische bronnen waren
behaald.

e) De bepalingen van subparagrafen a) en b) zijn niet van toepassing op
inkomsten verkregen door een inwoner van België indien Mexico de bepalingen
van de Overeenkomst toepast om zulke inkomsten van belasting vrij te stellen
of de bepalingen van artikel 10, paragraaf 2 of artikel 11, paragraaf 2 of 3
toepast om de belastingheffing van die inkomsten te beperken.

imposables dans cet autre Etat. Les biens immobiliers dans lesquels la société
exerce son activité ne sont pas pris en considération pour l’application de la
présente disposition.”

3. Le paragraphe 5 de l’article 13 de la Convention est renuméroté et
devient le paragraphe 6.

ARTICLE X
L’article 14 de la Convention est supprimé.

ARTICLE XI
Le paragraphe 2, c), de l’article 15 de la Convention est supprimé et

remplacé par ce qui suit :
“c) la charge des rémunérations n’est pas supportée par un établissement

stable que l’employeur a dans l’autre Etat.”

ARTICLE XII
Le paragraphe 2 de l’article 17 de la Convention est supprimé et

remplacé par ce qui suit :
“2. Nonobstant les dispositions des articles 7 et 15, lorsque les revenus

d’activités qu’un artiste du spectacle ou un sportif exerce personnellement et
en cette qualité sont attribués non pas à l’artiste ou au sportif lui-même mais
à une autre personne, ces revenus sont imposables dans l’Etat contractant où
les activités de l’artiste ou du sportif sont exercées.”

ARTICLE XIII
Le paragraphe 2 de l’article 21 de la Convention est supprimé et

remplacé par ce qui suit :
“2. Les dispositions du paragraphe 1er ne s’appliquent pas aux revenus

autres que les revenus provenant de biens immobiliers tels qu’ils sont définis
à l’article 6, paragraphe 2, lorsque le bénéficiaire de tels revenus, résident d’un
Etat contractant, exerce dans l’autre Etat contractant une activité d’entreprise
par l’intermédiaire d’un établissement stable qui y est situé et que le droit ou
le bien générateur des revenus s’y rattache effectivement. Dans ce cas, les
dispositions de l’article 7 sont applicables.”

ARTICLE XIV
Le paragraphe 2 de l’article 22 de la Convention est supprimé et

remplacé par ce qui suit :
“2. En ce qui concerne la Belgique :
a) Lorsqu’un résident de la Belgique reçoit des revenus, autres que des

dividendes, des intérêts ou des redevances, qui sont imposés au Mexique
conformément aux dispositions de la présente Convention, la Belgique exempte
de l’impôt ces revenus mais elle peut, pour calculer le montant de l’impôt sur
le reste du revenu de ce résident, appliquer le même taux que si les revenus en
question n’avaient pas été exemptés. Nonobstant la disposition qui précède,
lorsqu’une personne physique reçoit des revenus, autres que des dividendes,
des intérêts ou des redevances, qui sont imposés au Mexique conformément
aux dispositions de la Convention, la Belgique n’exempte de l’impôt ces
revenus que dans la mesure où ils sont effectivement imposés au Mexique.

b) L’exemption prévue au sous-paragraphe a) est également accordée en ce
qui concerne les revenus considérés comme des dividendes en vertu du droit
belge, qu’un résident de la Belgique reçoit au titre d’une participation dans une
entité qui a son siège de direction effective au Mexique, et qui n’a pas été
imposée en tant que telle au Mexique, à condition que le résident de la Belgique
ait été imposé au Mexique, proportionnellement à sa participation dans cette
entité, sur les revenus servant au paiement des revenus considérés comme des
dividendes en vertu du droit belge. Le revenu exempté est le revenu perçu après
déduction des frais, exposés en Belgique ou ailleurs, se rapportant à la gestion
de la participation dans l’entité.

c) Le terme “imposé” employé dans la première phrase du sous-paragraphe
a) et au sous-paragraphe b) signifie que l’élément de revenu est soumis au
régime fiscal qui lui est normalement applicable en vertu de la législation
fiscale interne mexicaine.

d) Nonobstant les dispositions des sous-paragraphes a) et b) et toute autre
disposition de la Convention, la Belgique tient compte, pour la détermination
des taxes additionnelles établies par les communes et les agglomérations belges,
des revenus professionnels exemptés de l’impôt en Belgique conformément aux
sous-paragraphes a) et b). Ces taxes additionnelles sont calculées sur l’impôt
qui serait dû en Belgique si les revenus professionnels en question étaient tirés
de sources belges.

e) Les dispositions des sous-paragraphes a) et b) ne s’appliquent pas aux
revenus reçus par un résident de la Belgique lorsque le Mexique applique les
dispositions de la Convention pour exempter d’impôt ces revenus, ou applique
les dispositions de l’article 10, paragraphe 2, ou de l’article 11, paragraphe 2 ou
3, pour limiter l’imposition de ces revenus.
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f) Dividenden die een vennootschap die inwoner is van België verkrijgt van
een vennootschap die inwoner is van Mexico, worden in België vrijgesteld van
de vennootschapsbelasting op de voorwaarden en binnen de grenzen die in de
Belgische wetgeving zijn bepaald.

g) Wanneer een vennootschap die inwoner is van België van een
vennootschap die inwoner is van Mexico dividenden verkrijgt die niet
vrijgesteld zijn overeenkomstig subparagraaf f), worden die dividenden in
België toch vrijgesteld van de vennootschapsbelasting indien de vennootschap
die inwoner is van Mexico daadwerkelijk betrokken is bij de actieve uitoefening
van een bedrijf in Mexico. In dat geval worden die dividenden vrijgesteld op de
voorwaarden en binnen de grenzen die in de Belgische wetgeving zijn bepaald,
met uitzondering van die welke verband houden met de belastingregeling die
van toepassing is op de vennootschap die inwoner is van Mexico of op de
inkomsten waaruit de dividenden worden betaald. Deze bepaling is slechts van
toepassing op dividenden die worden betaald uit winst die wordt voortgebracht
door de actieve uitoefening van een bedrijf.

h) Wanneer een vennootschap die inwoner is van België van een
vennootschap die inwoner is van Mexico dividenden verkrijgt die deel
uitmaken van haar samengetelde inkomen dat aan de Belgische belasting is
onderworpen en die niet vrijgesteld zijn van de vennootschapsbelasting
ingevolge subparagraaf f) of g), brengt België de Mexicaanse belasting die
overeenkomstig artikel 10 van die dividenden werd geheven en de Mexicaanse
belasting die werd geheven van de winst waaruit deze dividenden worden
betaald, in mindering van de Belgische belasting die betrekking heeft op die
dividenden. Dit in mindering te brengen bedrag mag het deel van de Belgische
belasting dat evenredig betrekking heeft op die dividenden, niet te boven gaan.

i) Onder voorbehoud van de bepalingen van de Belgische wetgeving
betreffende de verrekening van in het buitenland betaalde belastingen met de
Belgische belasting wordt, indien een inwoner van België inkomsten verkrijgt
die deel uitmaken van zijn samengetelde inkomen dat aan de Belgische
belasting is onderworpen en bestaan uit interest of royalty’s, de van die
inkomsten geheven Mexicaanse belasting in mindering gebracht van de
Belgische belasting met betrekking tot die inkomsten.

j) Indien verliezen geleden door een onderneming die door een inwoner van
België in een in Mexico gelegen vaste inrichting wordt gedreven, voor de
belastingheffing van die onderneming in België overeenkomstig de Belgische
wetgeving werkelijk in mindering van de winst van die onderneming zijn
gebracht, is de vrijstelling ingevolge subparagraaf a) in België niet van
toepassing op de winst van andere belastbare tijdperken die aan die inrichting
kan worden toegerekend, in zoverre als die winst ook in Mexico van belasting
is vrijgesteld door de verrekening van die verliezen.”

ARTIKEL XV
1. Paragraaf 4 van artikel 23 van de Overeenkomst wordt opgeheven

en vervangen door de volgende tekst :
“4. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, artikel 11, paragraaf 7, of

artikel 12, paragraaf 6, van toepassing zijn, worden interest, royalty’s en
andere uitgaven die door een onderneming van een overeenkomstsluitende
Staat aan een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat worden
betaald, bij het bepalen van de belastbare winst van die onderneming op
dezelfde voorwaarden in mindering gebracht als wanneer zij aan een inwoner
van de eerstgenoemde Staat zouden zijn betaald.”

2. Paragraaf 6 van artikel 23 van de Overeenkomst wordt opgeheven.

ARTIKEL XVI
Artikel 25 van de Overeenkomst wordt opgeheven en vervangen

door de volgende tekst :

“1. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten wisselen
de inlichtingen uit die naar verwachting relevant zullen zijn voor de
uitvoering van de bepalingen van deze Overeenkomst of voor de toepassing of
de tenuitvoerlegging van de nationale wetgeving met betrekking tot belastin-
gen van elke soort of benaming die worden geheven ten behoeve van de
overeenkomstsluitende Staten of van de staatkundige onderdelen of plaatselijke
gemeenschappen daarvan, voor zover de belastingheffing waarin die nationale
wetgeving voorziet niet in strijd is met de Overeenkomst. De uitwisseling van
inlichtingen wordt niet beperkt door de artikelen 1 en 2.

2. De door een overeenkomstsluitende Staat ingevolge paragraaf 1 verkregen
inlichtingen worden op dezelfde wijze geheim gehouden als inlichtingen die
onder de nationale wetgeving van die Staat zijn verkregen en worden alleen ter
kennis gebracht van personen of autoriteiten (daaronder begrepen rechterlijke
instanties en administratieve lichamen) die betrokken zijn bij de vestiging of
invordering van de in paragraaf 1 bedoelde belastingen, bij de tenuitvoerleg-
ging of vervolging ter zake van die belastingen, bij de beslissing in
beroepszaken die betrekking hebben op die belastingen, of bij het toezicht
daarop. Deze personen of autoriteiten gebruiken die inlichtingen slechts voor
die doeleinden. Zij mogen deze inlichtingen kenbaar maken tijdens openbare
rechtszittingen of in rechterlijke beslissingen. Niettegenstaande hetgeen

f) Les dividendes qu’une société qui est un résident de la Belgique reçoit
d’une société qui est un résident du Mexique sont exemptés de l’impôt des
sociétés en Belgique aux conditions et dans les limites prévues par la législation
belge.

g) Lorsqu’une société qui est un résident de la Belgique reçoit d’une société
qui est un résident du Mexique des dividendes qui ne sont pas exemptés
conformément au sous-paragraphe f), ces dividendes sont néanmoins exemptés
de l’impôt des sociétés en Belgique si la société qui est un résident du Mexique
exerce activement au Mexique une activité d’entreprise effective. Dans ce cas,
ces dividendes sont exemptés aux conditions et dans les limites prévues par la
législation belge, à l’exception de celles relatives au régime fiscal applicable à la
société qui est un résident du Mexique ou aux revenus qui servent au paiement
des dividendes. La présente disposition s’applique uniquement aux dividendes
payés au moyen de bénéfices générés par l’exercice actif d’une activité
d’entreprise.

h) Lorsqu’une société qui est un résident de la Belgique reçoit d’une société
qui est un résident du Mexique des dividendes qui sont compris dans son
revenu global soumis à l’impôt belge et qui ne sont pas exemptés de l’impôt des
sociétés conformément aux sous-paragraphes f) ou g), la Belgique déduit de
l’impôt belge afférent à ces dividendes l’impôt mexicain établi sur ces
dividendes conformément à l’article 10 et l’impôt mexicain établi sur les
bénéfices qui servent au paiement de ces dividendes. Cette déduction ne peut
excéder la fraction de l’impôt belge qui est proportionnellement afférente à ces
dividendes.

i) Sous réserve des dispositions de la législation belge relatives à
l’imputation sur l’impôt belge des impôts payés à l’étranger, lorsqu’un résident
de la Belgique reçoit des éléments de revenu qui sont compris dans son revenu
global soumis à l’impôt belge et qui consistent en intérêts ou en redevances,
l’impôt mexicain établi sur ces revenus est imputé sur l’impôt belge afférent
auxdits revenus.

j) Lorsque, conformément à la législation belge, des pertes subies par une
entreprise exploitée par un résident de la Belgique dans un établissement stable
situé au Mexique ont été effectivement déduites des bénéfices de cette entreprise
pour son imposition en Belgique, l’exemption prévue au sous-paragraphe a) ne
s’applique pas en Belgique aux bénéfices d’autres périodes imposables qui sont
imputables à cet établissement, dans la mesure où ces bénéfices ont aussi été
exemptés d’impôt au Mexique en raison de leur compensation avec lesdites
pertes.”

ARTICLE XV
1. Le paragraphe 4 de l’article 23 de la Convention est supprimé et

remplacé par ce qui suit :
“4. A moins que les dispositions de l’article 9, de l’article 11, paragraphe 7,

ou de l’article 12, paragraphe 6, ne soient applicables, les intérêts, redevances
et autres dépenses payés par une entreprise d’un Etat contractant à un résident
de l’autre Etat contractant sont déductibles, pour la détermination des
bénéfices imposables de cette entreprise, dans les mêmes conditions que s’ils
avaient été payés à un résident du premier Etat.”

2. Le paragraphe 6 de l’article 23 de la Convention est supprimé.

ARTICLE XVI
L’article 25 de la Convention est supprimé et remplacé par ce qui

suit :

“1. Les autorités compétentes des Etats contractants échangent les
renseignements vraisemblablement pertinents pour appliquer les dispositions
de la présente Convention ou pour l’administration ou l’application de la
législation interne relative aux impôts de toute nature ou dénomination perçus
pour le compte des Etats contractants, de leurs subdivisions politiques ou de
leurs collectivités locales dans la mesure où l’imposition qu’elle prévoit n’est
pas contraire à la Convention. L’échange de renseignements n’est pas restreint
par les articles 1er et 2.

2. Les renseignements reçus en vertu du paragraphe 1er par un Etat
contractant sont tenus secrets de la même manière que les renseignements
obtenus en application de la législation interne de cet Etat et ne sont
communiqués qu’aux personnes ou autorités (y compris les tribunaux et
organes administratifs) concernées par l’établissement ou le recouvrement des
impôts mentionnés au paragraphe 1er, par les procédures ou poursuites
concernant ces impôts, par les décisions sur les recours relatifs à ces impôts, ou
par le contrôle de ce qui précède. Ces personnes ou autorités n’utilisent ces
renseignements qu’à ces fins. Elles peuvent révéler ces renseignements au
cours d’audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements. Nonobstant
ce qui précède, les renseignements reçus par un Etat contractant peuvent être
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voorafgaat, mogen de door een overeenkomstsluitende Staat verkregen inlich-
tingen voor andere doeleinden worden gebruikt indien ze overeenkomstig de
wetgeving van beide Staten voor die andere doeleinden mogen worden gebruikt
en indien de bevoegde autoriteit van de Staat die de inlichtingen verstrekt, de
toestemming geeft voor dat gebruik.

3. In geen geval mogen de bepalingen van de paragrafen 1 en 2 aldus worden
uitgelegd dat aan een overeenkomstsluitende Staat de verplichting wordt
opgelegd :

a) administratieve maatregelen te nemen die afwijken van de wetgeving en
de administratieve praktijk van die of van de andere overeenkomstsluitende
Staat;

b) inlichtingen te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de wetgeving
of in de normale gang van de administratieve werkzaamheden van die of van
de andere overeenkomstsluitende Staat;

c) inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of
beroepsgeheim of een handelswerkwijze zouden onthullen, dan wel inlichtin-
gen waarvan het verstrekken in strijd zou zijn met de openbare orde.

4. Wanneer op basis van de bepalingen van dit artikel door een
overeenkomstsluitende Staat om inlichtingen is verzocht, gebruikt de andere
overeenkomstsluitende Staat de middelen voor het verzamelen van inlichtingen
waarover hij beschikt om de gevraagde inlichtingen te verkrijgen, zelfs al heeft
die andere Staat die inlichtingen niet nodig voor zijn eigen belastingdoelein-
den. De verplichting die in de vorige zin is vervat, is onderworpen aan de
beperkingen waarin paragraaf 3 van dit artikel voorziet, maar die beperkingen
mogen in geen geval aldus worden uitgelegd dat ze een overeenkomstsluitende
Staat toestaan het verstrekken van inlichtingen te weigeren enkel omdat die
Staat geen binnenlands belang heeft bij die inlichtingen.

5. In geen geval mogen de bepalingen van paragraaf 3 van dit artikel aldus
worden uitgelegd dat ze een overeenkomstsluitende Staat toestaan om het
verstrekken van inlichtingen te weigeren enkel en alleen omdat de inlichtingen
in het bezit zijn van een bank, een andere financiële instelling, een trust, een
gevolmachtigde of een persoon die werkzaam is in de hoedanigheid van een
vertegenwoordiger of een vertrouwenspersoon of omdat de inlichtingen
betrekking hebben op eigendomsbelangen in een persoon. Voor zover zulks
nodig is om die inlichtingen te verkrijgen heeft de belastingadministratie van
de aangezochte overeenkomstsluitende Staat de bevoegdheid om te vragen
inlichtingen kenbaar te maken en om een onderzoek en verhoren in te stellen,
niettegenstaande andersluidende bepalingen in de binnenlandse belastingwet-
geving van die Staat.”

ARTIKEL XVII

Artikel 26 van de Overeenkomst wordt opgeheven en vervangen
door de volgende tekst :

“1. De overeenkomstsluitende Staten verlenen elkaar bijstand voor de
invordering van belastingvorderingen. Deze bijstand wordt niet beperkt door
de artikelen 1 en 2. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende
Staten kunnen in onderlinge overeenstemming de wijze van uitvoering van dit
artikel bepalen.

2. De uitdrukking “belastingvordering” zoals gebezigd in dit artikel,
betekent elk bedrag dat verschuldigd is met betrekking tot belastingen van elke
soort en benaming die worden geheven ten behoeve van de overeenkomstslui-
tende Staten of van de staatkundige onderdelen of plaatselijke gemeenschappen
daarvan, voor zover de daarmee overeenstemmende belastingheffing niet in
strijd is met deze Overeenkomst of met enig ander instrument waarbij de
overeenkomstsluitende Staten partij zijn, alsmede de met dat bedrag verband
houdende interest, administratieve boetes en kosten van invordering of van
bewarende maatregelen.

3. Wanneer een belastingvordering van een overeenkomstsluitende Staat
ingevolge de wetgeving van die Staat voor tenuitvoerlegging vatbaar is en
verschuldigd is door een persoon die op dat ogenblik op grond van de
wetgeving van die Staat de invordering ervan niet kan beletten, aanvaardt de
bevoegde autoriteit van de andere overeenkomstsluitende Staat om die
belastingvordering op verzoek van de bevoegde autoriteit van eerstgenoemde
Staat in te vorderen. Die belastingvordering wordt door die andere Staat geïnd
overeenkomstig de bepalingen van zijn wetgeving die van toepassing zijn op
het vlak van de tenuitvoerlegging en de invordering van zijn eigen belastingen
alsof de desbetreffende vordering een belastingvordering van die andere Staat
was.

4. Wanneer een belastingvordering van een overeenkomstsluitende Staat een
vordering is ter zake waarvan die Staat overeenkomstig zijn wetgeving
bewarende maatregelen kan nemen om de invordering ervan te verzekeren,
gaat de bevoegde autoriteit van de andere overeenkomstsluitende Staat ermee
akkoord om, op verzoek van de bevoegde autoriteit van eerstgenoemde Staat, ter
zake van die belastingvordering bewarende maatregelen te nemen. Die andere
Staat neemt ter zake van die belastingvordering bewarende maatregelen
overeenkomstig de bepalingen van zijn wetgeving alsof de belastingvordering

utilisés à d’autres fins lorsque cette possibilité résulte des lois des deux Etats
et lorsque l’autorité compétente de l’Etat qui fournit les renseignements
autorise cette utilisation.

3. Les dispositions des paragraphes 1er et 2 ne peuvent en aucun cas être
interprétées comme imposant à un Etat contractant l’obligation :

a) de prendre des mesures administratives dérogeant à sa législation et à sa
pratique administrative ou à celles de l’autre Etat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus sur la base
de sa législation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de
celles de l’autre Etat contractant;

c) de fournir des renseignements qui révéleraient un secret commercial,
industriel, professionnel ou un procédé commercial ou des renseignements dont
la communication serait contraire à l’ordre public.

4. Si des renseignements sont demandés par un Etat contractant conformé-
ment aux dispositions du présent article, l’autre Etat contractant utilise les
pouvoirs dont il dispose pour obtenir les renseignements demandés, même s’il
n’en a pas besoin à ses propres fins fiscales. L’obligation qui figure dans la
phrase précédente est soumise aux limitations prévues au paragraphe 3 du
présent article sauf si ces limitations sont susceptibles d’empêcher un Etat
contractant de communiquer des renseignements uniquement parce que
ceux-ci ne présentent pas d’intérêt pour lui dans le cadre national.

5. Les dispositions du paragraphe 3 du présent article ne peuvent en aucun
cas être interprétées comme permettant à un Etat contractant de refuser de
communiquer des renseignements uniquement parce que ceux-ci sont détenus
par une banque, un autre établissement financier, un trust, un mandataire ou
une personne agissant en tant qu’agent ou fiduciaire ou parce que ces
renseignements se rattachent aux droits de propriété d’une personne. Dans la
mesure où cela s’avère nécessaire pour obtenir ces renseignements, l’adminis-
tration fiscale de l’Etat contractant requis a le pouvoir de demander la
communication de renseignements et de procéder à des investigations et à des
auditions nonobstant toute disposition contraire de sa législation fiscale
interne.”

ARTICLE XVII

L’article 26 de la Convention est supprimé et remplacé par ce qui
suit :

“1. Les Etats contractants se prêtent mutuellement assistance pour le
recouvrement de leurs créances fiscales. Cette assistance n’est pas limitée par
les articles 1er et 2. Les autorités compétentes des Etats contractants peuvent
régler d’un commun accord les modalités d’application du présent article.

2. L’expression “créance fiscale” employée dans le présent article désigne
toute somme due au titre d’impôts de toute nature ou dénomination perçus
pour le compte des Etats contractants, de leurs subdivisions politiques ou
collectivités locales, dans la mesure où l’imposition correspondante n’est pas
contraire à la présente Convention ou à tout autre instrument auquel ces Etats
contractants sont parties, ainsi que les intérêts, pénalités administratives et
coûts de recouvrement ou de mesures conservatoires afférents à ces impôts.

3. Lorsqu’une créance fiscale d’un Etat contractant est recouvrable en vertu
de la législation de cet Etat et est due par une personne qui, à cette date, ne
peut, en vertu de cette législation, empêcher son recouvrement, cette créance
fiscale est, à la demande de l’autorité compétente de cet Etat, acceptée en vue
de son recouvrement par l’autorité compétente de l’autre Etat contractant.
Cette créance fiscale est recouvrée par cet autre Etat conformément aux
dispositions de sa législation applicable en matière de recouvrement de ses
propres impôts comme si la créance en question était une créance fiscale de cet
autre Etat.

4. Lorsqu’une créance fiscale d’un Etat contractant est une créance à l’égard
de laquelle cet Etat peut, en vertu de sa législation, prendre des mesures
conservatoires pour assurer son recouvrement, cette créance est, à la demande
de l’autorité compétente de cet Etat, acceptée aux fins de l’adoption de mesures
conservatoires par l’autorité compétente de l’autre Etat contractant. Cet autre
Etat prend des mesures conservatoires à l’égard de cette créance fiscale
conformément aux dispositions de sa législation comme s’il s’agissait d’une
créance fiscale de cet autre Etat même si, au moment où ces mesures sont
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een belastingvordering van die andere Staat was, zelfs indien de belastingvor-
dering in de eerstgenoemde Staat op het ogenblik waarop die maatregelen
worden toegepast niet voor tenuitvoerlegging vatbaar is of verschuldigd is door
een persoon die het recht heeft de invordering ervan te beletten.

5. De verjaringstermijnen en de voorrechten die overeenkomstig de
wetgeving van een overeenkomstsluitende Staat van toepassing zijn op een
belastingvordering wegens de aard van die vordering als zodanig, gelden niet
voor een belastingvordering die door die Staat voor de toepassing van
paragraaf 3 of 4 wordt aanvaard, dit niettegenstaande de bepalingen van
voornoemde paragrafen. Ter zake van een belastingvordering die voor de
toepassing van paragraaf 3 of 4 door een overeenkomstsluitende Staat wordt
aanvaard, kan in die Staat bovendien geen enkel voorrecht worden verleend dat
overeenkomstig de wetgeving van de andere overeenkomstsluitende Staat op
die belastingvordering van toepassing zou zijn.

6. Procedures inzake het bestaan, de geldigheid of het bedrag van een
belastingvordering van een overeenkomstsluitende Staat, worden niet voorge-
legd aan de rechterlijke instanties of administratieve lichamen van de andere
overeenkomstsluitende Staat.

7. Wanneer een belastingvordering op enig tijdstip nadat door een
overeenkomstsluitende Staat een verzoekschrift werd ingediend overeenkom-
stig paragraaf 3 of 4, en vooraleer de andere overeenkomstsluitende Staat de
desbetreffende belastingvordering heeft ingevorderd en aan de eerstgenoemde
Staat heeft overgemaakt, ophoudt :

a) een belastingvordering te zijn van de eerstgenoemde Staat die overeen-
komstig de wetgeving van die Staat vatbaar is voor tenuitvoerlegging en die
verschuldigd is door een persoon die op dat ogenblik overeenkomstig de
wetgeving van die Staat de invordering ervan niet kan beletten, (in het geval
van een verzoekschrift overeenkomstig paragraaf 3), of

b) een belastingvordering te zijn van de eerstgenoemde Staat ter zake
waarvan die Staat ingevolge zijn wetgeving conservatoire maatregelen mag
nemen om de invordering ervan te verzekeren (in het geval van een
verzoekschrift overeenkomstig paragraaf 4),

brengt de bevoegde autoriteit van de eerstgenoemde Staat de bevoegde
autoriteit van de andere Staat hiervan onmiddellijk op de hoogte en, naar keuze
van de andere Staat, schorst de eerstgenoemde Staat zijn verzoekschrift of trekt
het in.

8. In geen geval mogen de bepalingen van dit artikel aldus worden uitgelegd
dat zij een overeenkomstsluitende Staat de verplichting opleggen :

a) administratieve maatregelen te nemen die afwijken van de wetgeving en
de administratieve praktijk van die of van de andere overeenkomstsluitende
Staat;

b) maatregelen te nemen die in strijd zouden zijn met de openbare orde;
c) bijstand te verlenen indien de andere overeenkomstsluitende Staat niet

alle redelijke invorderings- of conservatoire maatregelen, naar het geval, heeft
genomen waarover die Staat overeenkomstig zijn wetgeving of zijn admini-
stratieve praktijk beschikt;

d) bijstand te verlenen in de gevallen waar de administratieve last die er voor
die Staat uit voortvloeit duidelijk niet in verhouding staat tot het voordeel dat
er door de andere overeenkomstsluitende Staat uit kan worden behaald.”

ARTIKEL XVIII
Artikel 27 van de Overeenkomst (Diplomatieke vertegenwoordigers

en consulaire ambtenaren) wordt opgeheven en vervangen door de
volgende tekst :

“Artikel 27

Diverse bepalingen
1. De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen enkel opzicht de

fiscale voorrechten aan die diplomatieke vertegenwoordigers of consulaire
ambtenaren ontlenen aan de algemene regels van het internationaal recht of
aan bijzondere overeenkomsten.

2. Een vennootschap [00e2][0094][0080] niet zijnde een pensioenfonds
[00e2][0094][0080] die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat en
waarin personen die inwoner zijn van de andere overeenkomstsluitende Staat
onmiddellijk of middellijk een belang van meer dan 50 percent bezitten in de
vorm van een deelname of anders, mag enkel vermindering vragen van de
belastingen welke die andere overeenkomstsluitende Staat heft van dividenden,
interest of royalty’s dewelke ze uit die andere overeenkomstsluitende Staat
verkrijgt wanneer die dividenden, die interest of die royalty’s in eerstgenoemde
overeenkomstsluitende Staat onderworpen zijn aan de vennootschapsbelasting
en daarbij geen vrijstelling, speciale vermindering, aftrek of andere tegemoet-
koming of voordeel genieten die andere inwoners van die overeenkomstslui-
tende Staat niet kunnen genieten.

3. Niettegenstaande de bepalingen van elk ander artikel van de Overeen-
komst wordt geen enkele belastingvermindering of belastingvrijstelling waarin
de Overeenkomst voorziet toegepast voor inkomsten die zijn betaald in verband

appliquées, la créance fiscale n’est pas recouvrable dans le premier Etat ou est
due par une personne qui a le droit d’empêcher son recouvrement.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 3 et 4, les délais de
prescription et la priorité applicables, en vertu de la législation d’un Etat
contractant, à une créance fiscale en raison de sa nature en tant que telle ne
s’appliquent pas à une créance fiscale acceptée par cet Etat aux fins du
paragraphe 3 ou 4. En outre, une créance fiscale acceptée par un Etat
contractant aux fins du paragraphe 3 ou 4 ne peut se voir appliquer aucune
priorité dans cet Etat en vertu de la législation de l’autre Etat contractant.

6. Les procédures concernant l’existence, la validité ou le montant d’une
créance fiscale d’un Etat contractant ne sont pas soumises aux tribunaux ou
organes administratifs de l’autre Etat contractant.

7. Lorsqu’à tout moment après qu’une demande ait été formulée par un Etat
contractant en vertu du paragraphe 3 ou 4 et avant que l’autre Etat
contractant ait recouvré et transmis le montant de la créance fiscale en
question au premier Etat, cette créance fiscale cesse d’être :

a) dans le cas d’une demande présentée en vertu du paragraphe 3, une
créance fiscale du premier Etat qui est recouvrable en vertu de la législation de
cet Etat et est due par une personne qui, à ce moment, ne peut, en vertu de la
législation de cet Etat, empêcher son recouvrement, ou

b) dans le cas d’une demande présentée en vertu du paragraphe 4, une
créance fiscale du premier Etat à l’égard de laquelle cet Etat peut, en vertu de
sa législation, prendre des mesures conservatoires pour assurer son recouvre-
ment,

l’autorité compétente du premier Etat notifie promptement ce fait à l’autorité
compétente de l’autre Etat et le premier Etat, au choix de l’autre Etat, suspend
ou retire sa demande.

8. Les dispositions du présent article ne peuvent en aucun cas être
interprétées comme imposant à un Etat contractant l’obligation :

a) de prendre des mesures administratives dérogeant à sa législation et à sa
pratique administrative ou à celles de l’autre Etat contractant;

b) de prendre des mesures qui seraient contraires à l’ordre public;
c) de prêter assistance si l’autre Etat contractant n’a pas pris toutes les

mesures raisonnables de recouvrement ou de conservation, selon le cas, qui
sont disponibles en vertu de sa législation ou de sa pratique administrative;

d) de prêter assistance dans les cas où la charge administrative qui en résulte
pour cet Etat est nettement disproportionnée par rapport aux avantages qui
peuvent en être tirés par l’autre Etat contractant.”

ARTICLE XVIII
L’article 27 de la Convention (Agents diplomatiques et fonctionnaires

consulaires) est supprimé et remplacé par ce qui suit :

“Article 27

Divers
1. Les dispositions de la présente Convention ne portent pas atteinte aux

privilèges fiscaux dont bénéficient les agents diplomatiques ou fonctionnaires
consulaires en vertu soit des règles générales du droit international, soit des
dispositions d’accords particuliers.

2. Une société – autre qu’un fonds de pension – qui est un résident d’un Etat
contractant, et dans laquelle des personnes qui sont des résidents de l’autre
Etat contractant ont, directement ou indirectement, un intérêt de plus de 50
pour cent sous la forme d’une participation ou sous une autre forme, ne peut
demander la réduction des impôts que cet autre Etat contractant perçoit sur les
dividendes, intérêts ou redevances qu’elle tire de cet autre Etat contractant que
si ces dividendes, intérêts ou redevances sont soumis à l’impôt des sociétés dans
le premier Etat contractant sans bénéficier d’une exemption, d’une déduction
spéciale, d’un abattement, ou de toute autre concession ou avantage qui n’est
pas applicable aux autres résidents de cet Etat contractant.

3. Nonobstant les dispositions de tout autre article de la Convention, aucune
réduction ou exemption d’impôt prévue dans la Convention n’est appliquée à
des revenus payés en relation avec un montage purement artificiel. Un
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met een volstrekt kunstmatige constructie. Een constructie wordt niet geacht
volstrekt kunstmatig te zijn wanneer bewijzen worden voorgelegd waaruit
blijkt dat de constructie de uitdrukking is van de economische realiteit.”

ARTIKEL XIX
1. De volgende nieuwe paragraaf 1 wordt ingevoegd in het Protocol

bij de Overeenkomst :
“1. Met betrekking tot artikel 4, paragraaf 1 :
Er is overeengekomen dat de uitdrukking “inwoner van een overeenkomst-

sluitende Staat” een in die Staat gevestigd pensioenfonds omvat.”
2. De paragrafen 2 en 5 van het Protocol bij de Overeenkomst worden

opgeheven.
3. De paragrafen 1 en 6 van het Protocol bij de Overeenkomst worden

hernummerd en worden respectievelijk paragrafen 2 en 5.
4. De volgende nieuwe paragraaf 6 wordt ingevoegd in het Protocol

bij de Overeenkomst :
“6. Met betrekking tot artikel 13, paragraaf 4 en 5 :
Voor de toepassing van artikel 13, paragraaf 4 en 5, zijn voordelen die zijn

verkregen uit de vervreemding van aandelen van een vennootschap die
inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat door een inwoner van de
andere overeenkomstsluitende Staat slechts in die andere Staat belastbaar
indien :

A. de vervreemding van de aandelen gebeurt tussen leden van dezelfde groep
van vennootschappen in de mate waarin de door de vervreemder ontvangen
beloning bestaat uit aandelen of andere rechten in het kapitaal van de verkrijger
of van een andere vennootschap, die middellijk of onmiddellijk 80 percent of
meer bezit van de stemrechten en van de waarde van de verkrijger en inwoner
is van één van de overeenkomstsluitende Staten of van een land waarmee de
overeenkomstsluitende Staat die de vrijstelling toekent een akkoord inzake de
uitwisseling van inlichtingen heeft dat minstens even ver strekt als de
uitwisseling van inlichtingen waarin artikel 26 voorziet, maar enkel wanneer
de volgende voorwaarden vervuld zijn :

a) de verkrijger is een vennootschap die inwoner is van één van de
overeenkomstsluitende Staten of van een land waarmee de overeenkomstslui-
tende Staat die de vrijstelling toekent een akkoord inzake de uitwisseling van
inlichtingen heeft dat minstens even ver strekt als de uitwisseling van
inlichtingen waarin artikel 26 voorziet;

b) vóór en onmiddellijk na de vervreemding, bezit de vervreemder of de
verkrijger middellijk of onmiddellijk minstens 80 percent van de stemrechten
en van de waarde van de andere, of bezit een vennootschap die inwoner is van
één van de overeenkomstsluitende Staten of van een land waarmee de
overeenkomstsluitende Staat die de vrijstelling toekent een akkoord inzake de
uitwisseling van inlichtingen heeft dat minstens even ver strekt als de
uitwisseling van inlichtingen waarin artikel 26 voorziet, middellijk of
onmiddellijk (via vennootschappen die inwoner zijn van één van die Staten) 80
percent of meer van de stemrechten en van de waarde van elk van hen; en

c) voor het vaststellen van het voordeel uit elke volgende vervreemding,
1° wordt de aanvankelijke kostprijs van de aandelen voor de verkrijger

vastgesteld op grond van de kostprijs van die aandelen voor de vervreemder,
vermeerderd met elk betaald bedrag in geld of elke betaalde andere beloning,
niet zijnde aandelen of andere rechten; of

2° wordt het voordeel gemeten volgens een andere werkwijze die in wezen
hetzelfde resultaat oplevert.

Indien geld of een andere beloning, niet zijnde aandelen of andere rechten,
wordt ontvangen, mag het bedrag van het voordeel (beperkt tot het geld of de
andere beloning, niet zijnde aandelen of andere rechten, die of dat wordt
ontvangen) niettegenstaande het voorafgaande worden belast door de Staat
waarvan de vennootschap waarvan de aandelen worden vervreemd inwoner is.

B. De voordelen zijn verkregen door een verzekeringsmaatschappij, een bank
of een pensioenfonds.

C. De vervreemding gebeurt via een erkende effectenbeurs. Maar :

a) wanneer een inwoner van één van de Staten middellijk of onmiddellijk
minstens 10 percent bezat van de aandelen van een vennootschap die inwoner
is van de andere Staat en die inwoner in een tijdvak van vierentwintig
maanden minstens 10 percent van de aandelen vervreemdt middels een of meer
gelijktijdige of opeenvolgende transacties via een erkende effectenbeurs; of

b) wanneer de vervreemding binnen de erkende effectenbeurs gebeurt via
enigerlei transactie dewelke die inwoner belet om een ander aanbod te
aanvaarden dan die welke hij kreeg vóór en tijdens het tijdvak waarin de
vervreemding plaatsvindt,

mag het voordeel dat voortkomt uit die vervreemding belast worden in de
Staat waarvan de vennootschap waarvan de aandelen vervreemd worden een
inwoner is.”

montage n’est pas considéré comme purement artificiel lorsqu’il est prouvé
qu’il correspond à une réalité économique.”

ARTICLE XIX
1. Le nouveau paragraphe 1er suivant est inséré dans le Protocole à la

Convention :
“1. Ad Article 4, paragraphe 1er :
Il est entendu que l’expression “résident d’un Etat Contractant” comprend

un fonds de pension établi dans cet Etat.”
2. Les paragraphes 2 et 5 du Protocole à la Convention sont supprimés.

3. Les paragraphes 1er et 6 du Protocole à la Convention sont renumérotés
et deviennent respectivement les paragraphes 2 et 5.

4. Le nouveau paragraphe 6 suivant est inséré dans le Protocole à la
Convention :

“6. Ad article 13, paragraphes 4 et 5 :
Pour l’application des paragraphes 4 et 5 de l’article 13, les gains tirés de

l’aliénation d’actions d’une société qui est un résident d’un Etat contractant
par un résident de l’autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet
autre Etat si :

A. L’aliénation des actions a lieu entre des membres d’un même groupe de
sociétés dans la mesure où la rémunération reçue par la cédante consiste en
actions ou autres droits dans le capital de la cessionnaire, ou d’une autre société
qui possède directement ou indirectement au moins 80 pour cent des droits de
vote et de la valeur de la cessionnaire et qui est un résident d’un des Etats
contractants ou d’un pays avec lequel l’Etat contractant qui accorde
l’exemption a conclu un accord d’échange de renseignements au moins aussi
large que l’échange de renseignements prévu à l’article 26, mais seulement si
les conditions suivantes sont remplies :

a) la cessionnaire est une société qui est un résident d’un des Etats
contractants ou d’un pays avec lequel l’Etat contractant qui accorde
l’exemption a conclu un accord d’échange de renseignements au moins aussi
large que l’échange de renseignements prévu à l’article 26;

b) avant la cession et immédiatement après celle-ci, soit la cédante ou la
cessionnaire détient, directement ou indirectement, au moins 80 pour cent des
droits de vote et de la valeur de l’autre, soit une société qui est un résident d’un
des Etats contractants, ou d’un pays avec lequel l’Etat contractant qui accorde
l’exemption a conclu un accord d’échange de renseignements au moins aussi
large que l’échange de renseignements prévu à l’article 26, détient directement
ou indirectement (par l’intermédiaire de sociétés résidentes d’un de ces Etats)
au moins 80 pour cent des droits de vote et de la valeur de chacune d’entre elles;
et

c) aux fins de déterminer le gain lors de toute cession ultérieure,
1° le coût initial des actions pour la cessionaire est déterminé sur la base de

leur coût pour la cédante, augmenté de toute rémunération payée en argent ou
sous une autre forme, à l’exception d’actions ou autres droits; ou

2° le gain est calculé selon une autre méthode qui aboutit en substance au
même résultat.

Nonobstant ce qui précède, lorsqu’une rémunération est perçue en argent ou
sous une autre forme, à l’exception d’actions ou autres droits, le montant du
gain (limité au montant de la rémunération perçue en argent ou sous une autre
forme, à l’exception d’actions ou autres droits) est imposable dans l’Etat dont
la société dont les actions sont aliénées est un résident.

B. Les gains ont été obtenus par une compagnie d’assurance, une banque ou
un fonds de pension.

C. L’aliénation est effectuée par l’intermédiaire d’un marché boursier
reconnu. Toutefois :

a) lorsqu’un résident d’un des Etats détenait, directement ou indirectement,
au moins 10 pour cent des actions d’une société qui est un résident de l’autre
Etat et que, au cours d’une période de vingt-quatre mois, ce résident aliène au
moins 10 pour cent des actions dans le cadre d’une ou plusieurs transactions
simultanées ou successives effectuées par l’intermédiaire d’un marché boursier
reconnu; ou

b) lorsque l’aliénation est effectuée sur un marché boursier reconnu dans le
cadre de tout type de transaction qui empêche ce résident d’accepter d’autres
offres que celles reçues avant et pendant la période durant laquelle l’aliénation
a lieu,

le gain tiré de cette aliénation est imposable dans l’Etat dont la société dont
les actions sont aliénées est un résident.”
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5. De volgende nieuwe paragraaf 7 wordt ingevoegd in het Protocol
bij de Overeenkomst :

“7. Met betrekking tot artikel 15, paragraaf 1 en 2 :

Er is overeengekomen dat een dienstbetrekking uitgeoefend wordt in een
overeenkomstsluitende Staat wanneer de werkzaamheid waarvoor de lonen,
salarissen en andere soortgelijke beloningen worden betaald, daadwerkelijk in
die Staat wordt uitgeoefend. De werkzaamheid wordt daadwerkelijk in die
Staat uitgeoefend wanneer de werknemer fysiek in die Staat aanwezig is voor
het uitoefenen van de werkzaamheid, ongeacht de plaats waar de arbeidsover-
eenkomst werd opgemaakt, de woonplaats van de werkgever of van de persoon
die de beloningen betaalt, de plaats of het tijdstip van betaling van de
beloningen, of de plaats waar de resultaten van het werk van de werknemer
worden geëxploiteerd. Indien een werkzaamheid daadwerkelijk in een overeen-
komstsluitende Staat wordt uitgeoefend, mag slechts het gedeelte van de
beloningen dat aan die werkzaamheid kan worden toegerekend in die Staat
worden belast.”

6. Paragraaf 7 van het Protocol bij de Overeenkomst wordt hernum-
merd en wordt paragraaf 8.

7. De volgende nieuwe paragrafen 9 en 10 worden ingevoegd in het
Protocol bij de Overeenkomst :

“9. Met betrekking tot artikel 24 :

A. Wanneer Mexico na ondertekening van dit Protocol met een derde Staat
een akkoord zou sluiten dat voorziet in een verplichte arbitrageprocedure,
zullen volgende bepalingen van toepassing zijn vanaf de datum waarop het
akkoord tussen Mexico en die derde Staat van toepassing is :

“Indien,

a) een persoon overeenkomstig artikel 24, paragraaf 1 een geval heeft
voorgelegd aan de bevoegde autoriteit van een overeenkomstsluitende Staat
omdat de maatregelen van een overeenkomstsluitende Staat of van beide
overeenkomstsluitende Staten voor hem geleid hebben tot een belastingheffing
die niet in overeenstemming is met de bepalingen van de Overeenkomst, en

b) de bevoegde autoriteiten er niet in slagen om binnen een termijn van twee
jaar, te rekenen vanaf de dag waarop het geval werd voorgelegd aan de bevoegde
autoriteit van de andere overeenkomstsluitende Staat, over dat geval overeen-
stemming te bereiken conform paragraaf 2,

worden alle onopgeloste punten die voortkomen uit dat geval aan arbitrage
onderworpen wanneer die persoon een verzoek daartoe indient binnen een
termijn van twee jaar vanaf de eerste dag dat om arbitrage kan worden
verzocht. Die onopgeloste punten worden evenwel niet aan arbitrage onder-
worpen indien daaromtrent reeds een beslissing werd uitgesproken door een
rechterlijke instantie of een administratieve rechtbank van de ene of de andere
overeenkomstsluitende Staat. Tenzij een rechtstreeks bij het geval betrokken
persoon de overeengekomen regeling waardoor de beslissing na arbitrage wordt
uitgevoerd, niet aanvaardt binnen een termijn van drie maanden vanaf de
mededeling van de beslissing, is die beslissing bindend. De bevoegde
autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten regelen de wijze van
toepassing van deze paragraaf in onderlinge overeenstemming.”

B. Wanneer Mexico na ondertekening van dit Protocol met een derde Staat
een akkoord zou sluiten dat voorziet in een vrijwillige arbitrageprocedure,
zullen de bepalingen van die procedure automatisch van toepassing zijn tussen
Mexico en België vanaf de datum waarop het akkoord tussen Mexico en die
derde Staat van toepassing is en zolang de bepalingen van voorgaande
subparagraaf A niet van toepassing zijn.

10. Met betrekking tot artikel 27 :

Wanneer Mexico na ondertekening van dit Protocol met een derde Staat een
akkoord zou sluiten waarin specifieke bepalingen zijn opgenomen inzake het
toekennen van verdragsvoordelen aan instrumenten voor collectieve beleggin-
gen die als dusdanig niet aan de belasting onderworpen zijn in de
overeenkomstsluitende Staat waar ze gevestigd zijn, plegen de overeenkomst-
sluitende Staten overleg met elkaar teneinde de Overeenkomst dermate te
wijzigen dat ze verdragsvoordelen toekent aan die instrumenten voor
collectieve beleggingen.”

ARTIKEL XX

1. Elke overeenkomstsluitende Staat zal de andere overeenkomstslui-
tende Staat in kennis stellen van de voltooiing van de procedures die
door zijn wetgeving voor de inwerkingtreding van dit Protocol vereist
zijn. Het Protocol zal in werking treden op de dertigste dag na de
datum waarop de laatste van die kennisgevingen werd ontvangen.

5. Le nouveau paragraphe 7 suivant est inséré dans le Protocole à la
Convention :

“7. Ad Article 15, paragraphes 1er et 2 :

Il est entendu qu’un emploi salarié est exercé dans un Etat contractant
lorsque l’activité au titre de laquelle les salaires, traitements et autres
rémunérations similaires sont payés est effectivement exercée dans cet Etat.
L’activité est effectivement exercée dans cet Etat lorsque le salarié est
physiquement présent dans cet Etat pour y exercer cette activité, quels que
soient le lieu de conclusion du contrat de travail, la résidence de l’employeur
ou du débiteur des rémunérations, le lieu ou la date de paiement des
rémunérations, ou l’endroit où les résultats du travail du salarié sont exploités.
Si une activité est effectivement exercée dans un Etat contractant, seule la
fraction des rémunérations qui est imputable à cette activité est imposable dans
cet Etat.”

6. Le paragraphe 7 du Protocole à la Convention est renuméroté et
devient le paragraphe 8.

7. Les nouveaux paragraphes 9 et 10 suivants sont insérés dans le
Protocole à la Convention :

“9. Ad Article 24 :

A. Si, après la signature du présent Protocole, le Mexique signe avec un Etat
tiers un accord qui prévoit une procédure d’arbitrage obligatoire, les
dispositions suivantes s’appliqueront à partir de la date à laquelle l’accord
entre le Mexique et cet Etat tiers sera applicable :

“Lorsque,

a) en vertu de l’article 24, paragraphe 1er, une personne a soumis un cas à
l’autorité compétente d’un Etat contractant en se fondant sur le fait que les
mesures prises par un Etat contractant ou par les deux Etats contractants ont
entraîné pour cette personne une imposition non conforme aux dispositions de
la Convention, et que

b) les autorités compétentes ne parviennent pas à un accord permettant de
résoudre ce cas en vertu du paragraphe 2 dans un délai de deux ans à compter
de la présentation du cas à l’autorité compétente de l’autre Etat contractant,

les questions non résolues soulevées par ce cas sont soumises à arbitrage si
la personne en fait la demande dans un délai de deux ans à compter du premier
jour à partir duquel l’arbitrage peut être demandé. Ces questions non résolues
ne sont toutefois pas soumises à arbitrage si une décision sur ces questions a
déjà été rendue par un tribunal judiciaire ou administratif de l’un des Etats
contractants. A moins qu’une personne directement concernée par le cas
n’accepte pas l’accord amiable par lequel la décision d’arbitrage est appliquée
dans un délai de trois mois à compter de la communication de la décision, cette
décision est contraignante. Les autorités compétentes des Etats contractants
règlent par accord amiable les modalités d’application du présent paragraphe.”

B. Si, après la signature du présent Protocole, le Mexique signe avec un Etat
tiers un accord qui prévoit une procédure d’arbitrage facultative, les
dispositions de cette procédure s’appliqueront automatiquement entre le
Mexique et la Belgique à partir de la date à laquelle l’accord entre le Mexique
et cet Etat tiers sera applicable et aussi longtemps que les dispositions du
précédent sous-paragraphe A ne sont pas applicables.

10. Ad Article 27 :

Si, après la signature du présent Protocole, le Mexique signe avec un Etat
tiers un accord qui prévoit des dispositions spécifiques relatives à l’octroi
d’avantages conventionnels à des organismes de placement collectif qui ne sont
pas assujettis à l’impôt en tant que tels dans l’Etat contractant dans lequel ils
sont établis, les Etats contractants se concerteront en vue de modifier la
Convention afin d’accorder des avantages conventionnels à ces organismes de
placement collectif.”

ARTICLE XX

1. Chaque Etat contractant notifiera à l’autre Etat contractant
l’accomplissement des procédures requises par sa législation pour
l’entrée en vigueur du présent Protocole. Le Protocole entrera en
vigueur le trentième jour suivant la date de réception de la seconde de
ces notifications.
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2. De bepalingen van het Protocol zullen van toepassing zijn :
a) met betrekking tot de bij de bron verschuldigde belastingen, op

inkomsten die zijn toegekend of betaalbaar gesteld op of na de
1ste januari van het jaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin het
Protocol in werking is getreden;

b) met betrekking tot de andere belastingen, op inkomsten van
belastbare tijdperken die beginnen op of na de 1ste januari van het jaar
dat onmiddellijk volgt op dat waarin het Protocol in werking is
getreden;

c) met betrekking tot alle andere belastingen die worden behandeld
in de artikelen 25 en 26 van de Overeenkomst, op elke andere belasting
die verschuldigd is ter zake van belastbare feiten die zich voordoen op
of na de 1ste januari van het jaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin
het Protocol in werking is getreden.

Met betrekking tot strafrechtelijke fiscale aangelegenheden zal arti-
kel 25 van de Overeenkomst van toepassing zijn op belastbare
tijdperken die aanvangen op of na de 1ste januari 2006 of, wanneer er
geen belastbaar tijdperk is, op alle belastingvorderingen die op of na de
1ste januari 2006 ontstaan.

3. Het Protocol zal een integrerend deel van de Overeenkomst
uitmaken en zal van kracht blijven zolang de Overeenkomst zelf van
kracht blijft.

Ten blijke waarvan de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevol-
machtigd door hun respectieve Regeringen, dit Protocol hebben
ondertekend.

Ondertekend in tweevoud te Mexico-Stad, op 26 augustus 2013, in de
Spaanse, Franse en Nederlandse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk
authentiek.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2017/31068]
4 SEPTEMBER 2017. — Ministerieel besluit tot goedkeuring van het

Bijzondere Nood- en Interventieplan (BNIP) DOVO Langemark-
Poelkapelle van de Gouverneur van de provincie West-Vlaanderen

De Minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,

Gelet op artikel 9 van de wet van 15 mei 2007 betreffende de civiele
veiligheid;

Gelet op het koninklijk besluit van 16 februari 2006 betreffende de
nood- en interventieplannen;

Overwegende het BNIP DOVO Langemark-Poelkapelle, voorgelegd
door de Gouverneur van de provincie West-Vlaanderen,

Besluit :
Enig artikel. Het BNIP DOVO Langemark-Poelkapelle van de

Gouverneur van de provincie West-Vlaanderen wordt goedgekeurd
vanaf de inwerkingtreding van dit besluit.

Voor het aangepaste gedeelte van het plan is een nieuwe aanvraag tot
goedkeuring nodig.

Brussel, 4 september 2017.
J. JAMBON

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2017/31157]

30 AUGUSTUS 2017. — Koninklijk besluit tot vastlegging van het
model van het aangifteformulier inzake belasting van niet-
inwoners (natuurlijke personen) voor het aanslagjaar 2017. —
Erratum

In het Belgisch Staatsblad nr. 218 van 4 september 2017, akte
nr. 2017/30932, blz. 81864, moet bij de handtekening ” Voor de Minister
van Financiën, afwezig : De Vice-eersteminister en Minister van Werk,
Economie en consumenten, belast met Buitenlandse Handel,
K. PEETERS” worden gelezen in plaats van ”De Minister van
Financiën, J. VAN OVERTVELDT″.

2. Les dispositions du Protocole seront applicables :
a) en ce qui concerne les impôts dus à la source, aux revenus attribués

ou mis en paiement à partir du 1er janvier de l’année qui suit
immédiatement celle de l’entrée en vigueur du Protocole;

b) en ce qui concerne les autres impôts, aux revenus de périodes
imposables commençant à partir du 1er janvier de l’année qui suit
immédiatement celle de l’entrée en vigueur du Protocole;

c) en ce qui concerne les autres impôts visés aux articles 25 et 26 de
la Convention, à tout autre impôt dû au titre d’événements imposables
se produisant à partir du 1er janvier de l’année qui suit immédiatement
celle de l’entrée en vigueur du Protocole.

En matière fiscale pénale, l’article 25 de la Convention sera applicable
pour les périodes imposables commençant à partir du 1er jan-
vier 2006 ou, à défaut de période imposable, pour toutes les impositions
prenant naissance à partir du 1er janvier 2006.

3. Le Protocole fera partie intégrante de la Convention et restera en
vigueur aussi longtemps que la Convention elle-même reste en vigueur.

En foi de quoi les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs
Gouvernements respectifs, ont signé le présent Protocole.

Signé à Mexico, le 26 août 2013, en double exemplaire, en langues
espagnole, française et néerlandaise les trois textes faisant également
foi.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2017/31068]
4 SEPTEMBRE 2017. — Arrêté ministériel portant approbation du

Plan Particulier d’Urgence et d’Intervention (PPUI) DOVO
Langemark-Poelkapelle du Gouverneur de la province de Flandre
occidentale

Le Ministre de la Sécurité et de l’Intérieur,

Vu l’article 9 de la loi du 15 mai 2007 relative à la sécurité civile ;

Vu l’arrêté royal du 16 février 2006 relatif aux plans d’urgence et
d’intervention ;

Considérant le PPUI DOVO Langemark-Poelkapelle, soumis par
le Gouverneur de la province de Flandre occidentale,

Arrête :
Article unique. Le PPUI DOVO Langemark-Poelkapelle du Gouver-

neur de la province de Flandre occidentale est approuvé à compter de
l’entrée en vigueur de cet arrêté.

La partie adaptée du plan doit faire l’objet d’une nouvelle demande
d’approbation.

Bruxelles, le 4 septembre 2017.
J. JAMBON

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2017/31157]

30 AOUT 2017. — Arrêté royal fixant le modèle de la formule de
déclaration en matière d’impôt des non-résidents (personnes
physiques) pour l’exercice d’imposition 2017. — Erratum

Au Moniteur belge n° 218 du 4 septembre 2017, acte n° 2017/30932,
page 81864, il y a lieu de lire à la signature ” Pour le Ministre des
Finances, absent : le Vice-Premier ministre et Ministre de l’Emploi, de
l’Economie et des consommateurs, chargé du Commerce extérieur,
K. PEETERS ” au lieu de ” Le Ministre des Finances, J. VAN
OVERTVELDT ”.
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